
葡萄园    the Vineyard
城市    city
冻土地    Frozen Land
秋天    autumn
献诗：197–1973   dedications: 197–1973
天空    sky
路上的月亮   Moon on the road
十月的献诗   october dedications
街    street
我是风    i am Wind
荒野    Wilderness
阳光    sunlight
黄昏    dusk
雪地上的夜   night on the snow-covered Ground
如今的日子   a day Like today
阳光中的向日葵   sunflower in the sun
老房子    old House
灯    Lamp
一夜之后   one night Later
昨天与今天   Yesterday and today
晚年    Late Years 
死后也还会衰老   even after death We Grow old
选自《没有时间的时间》  from time Without time
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